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Pentru siguranţa copilului dvs

 AVERTISMENT! 
Înaintea fiecărei utilizări, verificaţi cu atenţie. 

Trageţi de suzetă din toate direcţiile. Aruncaţi-o la 
primele semne de deteriorare sau slăbire. Utilizaţi 
numai suporturi de suzetă dedicate, testate în 
conformitate cu EN 12586. Pentru a evita 
strangularea, nu ataşaţi niciodată funde sau 
cordoane de suzetă. Pentru a evita deteriorarea 
suzetei, nu o lăsaţi în bătaia directă a razelor solare, 
lângă o sursă de căldură, sau în dezinfectant 
(soluţie de sterilizare), mai mult decât este 
recomandat. 

CURĂŢARE ŞI STERILIZARE Înainte de prima 
utilizare, introduceţi suzeta în apă fiartă timp de 5 

minute, lăsaţi-o să se răcească, apoi îndepărtaţi 
prin presare eventualele urme de apă. 

Aceasta este o măsură de igienă. 
Curăţaţi înainte de fiecare 

utilizare. 

Spălaţi cu apă caldă şi 
săpun şi limpeziţi cu apă curată, 

sau folosiţi o maşină de spălat vase, 
(numai pe raftul de sus). Apăsaţi tetina 

pentru a scoate apa intrată în aceasta. Nu 
curăţaţi cu solvenţi sau cu substanţe chimice 
agresive. Se poate steriliza cu aburi (sterilizator 
electric sau pentru cuptorul cu microunde), sau cu 
pastilă/soluţie lichidă pentru apă rece sau fierbinte. 

PĂSTRARE ŞI UTILIZARE A nu se păstra în bătaia 
directă a razelor de soare sau lângă surse de 
căldură. A nu se păstra împreună, şi a nu se permite 
intrarea în contact, cu solvenţi sau substanţe 
chimice agresive. Nu înmuiaţi tetina în substanţe 
dulci sau în medicaţie deoarece bebeluşul poate 
face carii dentare. Din motive de siguranţă şi igienă, 
înlocuiţi suzeta după o lună. Dacă suzeta rămâne 

blocată în gură NU INTRAŢI ÎN PANICĂ; ea nu 
poate fi înghiţită şi este concepută în aşa fel 

încât să facă faţă unui astfel de 
incident. Scoateţi-o din gură cu 

atenţie, cât mai uşor 
posibil. 

Când suzeta nu este 
folosită, de exemplu după 

sterilizare, păstraţi-o uscată, într-un 
recipient acoperit. Nu folosiţi cutia de 

prezentare pentru  sterilizare sau păstrare; luaţi 
măsurile necesare ca aceasta să fie eliminată în 
mod corespunzător.   

   

 

SL
Za varnost vašega otroka

OPOZORILO! 
Dudo pred vsako uporabo natančno preglejte. Dudo 

potegnite v vse smeri. Ob prvih znakih poškodb ali 
obrabljenosti jo takoj zavrzite. Uporabljajte samo 
namenska držala za dude, ki so bila preskušena v skladu z 
EN 12586. Na dudo ne pritrjujte drugih trakov ali vrvic, 
ker se otrok z njimi lahko zaduši. Ne izpostavljajte dude 
direktnim sončnim žarkom in virom toplote in ne puščajte 
jo v raztopini za sterilizacijo dlje kot priporočeno, ker jo 
vse to lahko poškoduje.

ČIŠČENJE IN STERILIZIRANJE Pred prvo uporabo kuhajte 
dudo 5 minut v vroči vodi,  zatem jo ohladite in iztisnite 
vodo, če se je nabrala v dudi, ker s tem zagotovite 
higieno. Dudo očistite pred vsako uporabo. Operite z 

milnico v topli vodi in splaknite v čisti vodi ali operite 
v pomivalnem stroju (samo na zgornji polici). 

Iztisnite vodo, ki se je mogoče nabrala v 
cuclju tako, da nekajkrat stisnete 

cucelj. Ne čistite s topili 

močnih kemikalij. Primerno 
za parno sterilizacijo (električno ali v 

mikrovalovki), kuhanje ali v mrzli vodi s 
tabletami ali tekočino. 

SHRANJEVANJE IN UPORABA Ne shranjujte dude na 
direktni sončni svetlobi ali blizu virov toplote. Ne 
shranjujte s topili ali močnimi kemikalijami in ne dovolite 
da duda pride v stik z njimi. Nikoli ne pomakajte dude v 
sladke snovi ali zdravila saj to lahko povzroči zobno 
gnilobo. Zaradi varnostnih in higienskih razlogov 
zamenjajte cucelj po enomesečni uporabi. V primeru, da 
se celotna duda znajde v ustih otroka, ostanite mirni in 
BREZ PANIKE,  saj je duda oblikovana tako, da se je ne 
more pogoltniti in je bila oblikovana za varnost otroka tudi 
v tem primeru. Pazljivo in nežno jo odstranite iz ust. Ko 
dude ne uporabljate jo shranite v suhi in pokriti posodi, npr. 
po sterilizaciji. Embalaža dude ni namenjena sterilizaciji ali 

za shranjevanje dude in jo morate pravilno odvreči.

RU
 Для безопасности вашего ребёнка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Перед каждым использованием потяните соску 

пустышки во всех направлениях. Используйте 
только специальные держатели пустышек, 
протестированные согласно EN 12586. Никогда не 
прикрепляйте другие ленты и шнуры к пустышке, 
во избежании удушения ребенка. Не оставляйте 
соску под прямыми лучами солнца или вблизи 
источников тепла. Не оставляйте соску в 
дезинфицирующем (стерилизующем) растворе 
дольше, чем рекомендовано, т.к. это может 
привести к уменьшению её прочности.

ЧИСТКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ Перед первым 
использованием поместите соску в кипящую воду 

на 5 минут, дайте ей остыть, затем сожмите ее, 
чтобы удалить воду, которая могла попасть 

внутрь. Это необходимо для 
обеспечения надлежащей 

гигиены. Чистите перед 

каждым 
использованием. Вымойте соску 

в теплой мыльной воде, затем 
сполосните чистой водой или же 

используйте посудомоечную машину, (только 
на верхней полке). Сдавив бобышку соски, 
удалите из нее остатки воды, которая могла 
попасть внутрь во время стерилизации. Не 
используйте для мытья соски растворители или 
агрессивные химические средства. Пригодна для 
стерилизации паром (электрическая или 
микроволновая печь), кипячением или в растворе, 
приготовленном из таблетки или жидкости, 
растворенных в холодной воде. 

ХРАНЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ Не храните соску 
под прямыми лучами солнца или вблизи 
источников тепла. Не храните соску вместе с 

растворителями или вредными химикатами, и 
не допускайте контакта с ними. Не окунайте 

соску в сладкие жидкости или 
лекарства, т.к. у вашего ребенка 

может развиться кариес. 

Из соображений 
безопасности и гигиены 

рекомендуется менять соску раз в 
месяц. Если соска полностью оказалась во 

рту ребенка, НЕ ВПАДАЙТЕ В ПАНИКУ. Ребенок 
не сможет проглотить соску, т. к. ее конструкция 
специально разрабатывалась с учетом подобной 
проблемы. Как можно осторожнее выньте соску изо 
рта ребенка.    

   

 

CZ
Pro bezpečnost vašeho dítěte

UPOZORNĚNÍ! 
Před každým použitím výrobek pečlivě zkontrolujte.  

Natáhněte dudlík do všech směrů. V případě jakýchkoli 
známek poškození nebo opotřebení jej vyhoďte. 
Používejte pouze držáky dudlíků, které byly testovány v 
souladu s normou EN 12586. Na dudlík nikdy nepřipínejte 
jiné šňůrky nebo stuhy. Mohlo by dojít k udušení dítěte. 
Šidítko nenechávejte na přímém slunečním světle ani v 
blízkosti zdrojů tepla ani je nenechávejte v dezinfekčím 
prostředku ("sterilizační roztok") déle, než je 
doporučeno. Mohlo by dojít k zeslabení dudlíku. 

ČIŠTĚNÍ A STERILIZACE Před prvním použitím vložte 
šidítko do vroucí vody na 5 minut, nechejte vychladnout 
a ze šidítka vymáčkněte zachycenou vodu. Je to k 

zajištění hygieny. Před každým použitím umyjte. 
Myjte v teplé vodě se saponátem a oplachujte 

čistou vodou nebo používejte myčku 
nádobí. (Pouze v horním koši). 

Stisknutím dudlíku 

odstraňte vodu, která se 
do dudlíku dostala. Nečistěte 

rozpouštědly ani silnými chemikáliemi. 
Vhodné pro sterilizaci párou (v elektrickém 

sterilizátoru nebo mikrovlnné troubě), varem nebo v 
roztoku studené vody a tablet/tekutiny.

SKLADOVÁNÍ A POUŽITÍ Neskladujte na přímém 
slunečním světle ani v blízkosti zdroje tepla. Nečistěte 
ani Neskladujte společně s rozpouštědly nebo silnými 
chemikáliemi a ani nedovolte, aby se s nimi dostal 
výrobek do styku. Dudlík nikdy nenamáčejte do sladkostí 
ani léčiv, dítěti by se mohly zkazit zuby. Z důvodů 
bezpečnosti a hygieny šidítko po jednom měsíci vyměňte. 
V případě, že šidítko uvázne v ústech, NEDĚSTE SE; 
nelze ho spolknout a je navrženo, aby takové situace 
zdolalo. Opatrně, co nejjemněji, vytáhněte z úst. Když 
šidítko nepoužíváte, např. po sterilizaci, uchovejte v 

suchu v zakryté nádobě. Obal není určen ke sterilizaci 
ani ukládání a měl by být správně zlikvidován.

UA
Для безпеки вашої дитини

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ! 
Ретельно перевірте перед кожним 

використанням. Розтягніть соску-пустушку у різних 
напрямках. Викиньте геть при перших ознаках 
пошкодження або ослаблення. Використовуйте 
тільки спеціальні тримачі для соски, які перевірені 
згідно EN 12586. Ніколи не прикріплюйте до соски 
інши стрічки або шнури оскільки ваша дитина 
може задушитися. Не залишайте соску під 
прямими променями сонця або поблизу джерел 
тепла. Не залишайте соску в дезінфікуючому 
(стерилiзуючому) розчині довше, чим 
рекомендовано, тому що це може спричинити  
зменшення міцності матеріалу, з якого вона 
виготовлена.

МИТТЯ ТА  СТЕРИЛІЗАЦІЯ Перед першим 
використанням: помістите соску в 

кип’ячену воду на 5 хвилин, 
дайте сосці охолонути, 

потім стисніть її, щоб 
видаляти воду, яка могла 

потрапити усередину. Це необхідно 
для забезпечення належної гігієни. Мийте 

соску перед кожним використанням. Мийте в 
теплій мильній воді та споліскуйте чистою водою 
або використовуйте посудомийну машину (лише 
на верхній полиці). Стискуйте сосок соски, щоб 
видалити воду, яка могла в нього попасти. Не 
використовуйте для миття розчинники або шкідливі 
хімікати. Можна стерилізувати паром (у 
електричній  або мікрохвильовій печі), кип'яченням 
або в холодній воді, використовуючи пігулку 
стерилізації або рідкий розчин. 
НЕ стерилізуйте пакувальну коробочку.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ Не зберігайте 
під впливом прямих сонячних променів або 

поблизу джерела тепла. Не зберігайте спільно з 
розчинниками або небезпечними хімікатами 

та не допускайте контакту з ними. Не 
занурюйте соску в солодкі рідини 

або ліки, тому що у вашої  

дитини може розвитися 
карієс.

З міркувань безпеки та гігієни 
рекомендується міняти соску раз на 

місяць.  Якщо соска повністю виявилася в роті 
дитини, НЕ ПАНІКУЙТЕ. Дитина не зможе 
проковтнути соску, тому що її конструкція 
спеціально розроблялася з урахуванням подібної 
проблеми. Як можна обережніше вийміть соску з 
рота дитини. Коли соска-пустушка не 
використовується, наприклад, після стерилізації, 
висушите її  та зберігайте в закритому контейнері. 
Пакувальна коробочка не призначена для 
використання для стерилізації або зберігання і має 
бути утилізована належним чином, щоб виключити 
збиток довкіллю.

HU
Gyermeke biztonságáért 

FIGYELEM! 
Minden egyes használat előtt vizsgálja meg alaposan, 

és húzogassa meg a cumit minden irányba. Ha az anyag 
gyengülését vagy sérülését észleli, azonnal dobja 
el.Kizárólag az EN 12586 szabványnak megfelelő  
cumitartó láncot használjon. Ne tegyen egyéb szalagot 
vagy zsinórt a cumira, mert a gyermek megfulladhat tőle. 
Ne hagyja a cumit kitéve közvetlen napsugárzásnak, vagy 
hőforrás közelében, vagy ne hagyja a fertőtlenítő 
(sterilizáló) oldatban az ajánlottnál hosszabb ideig, ez 
károsíthatja a cumit. 

TISZTÍTÁS ÉS STERILIZÁLÁS Az első használat előtt 
tegye a cumit 5 percre forró vízbe, hagyja lehűlni, és 
nyomja ki a cumiból a benne lévő vizet! Ez biztosítja a 

higiéniát. Mossa le minden használat előtt! Meleg, 
mosogatószeres vízben mossa, és öblítse le tiszta 

vízben, vagy használja a mosogatógépet 
(csak a felső tálcát)!

A cumiba került minden 
vizet távolítson el a cumi 

összenyomásával. Ne tisztítsa 
oldószerekkel és erős vegyi anyagokkal. Gőzzel 

(elektromos vagy mikrohullámú készülékben), 
forralással vagy hideg vízben tabletta/folyékony oldat 
alkalmazásával sterilizálható.

TÁROLÁS ÉS HASZNÁLAT Ne tárolja közvetlen napfény 
hatásának kitéve vagy hőforrás közelében. Ne tárolja 
oldószerekkel vagy erős vegyi anyagokkal együtt, vagy ne 
engedje, hogy érintkezzen velük! Soha ne mártsa a cumit 
édes anyagokba vagy gyógyszerbe, ez gyermekének 
fogszuvasodást okozhat. Cserélje ki a cumit egy hónap 
múlva biztonsági és higiéniai okokból. Ha a cumi eltűnik a 
gyermek szájában, NE ESSEN PÁNIKBA; nem lehet 
lenyelni, és úgy van kialakítva, hogy megakadályozza 
ennek az eshetőségét. Óvatosan, lehetőleg finoman vegye 

ki a szájából! A cumit használaton kívül, például 
sterilizálás után, tartsa szárazon, lezárható 

tartóban! 

PT
 Pela segurança do seu filho

ATENÇÃO! 
Verifique cuidadosamente antes de cada 

utilização. Puxe a chupeta em todas as direcções. 
Elimine ao primeiro sinal de danos ou deterioração. 
Utilize apenas clipes porta-chupetas dedicados 
testados de acordo com a EN 12586. Nunca prenda 
outras fitas ou fios a uma chupeta, o seu filho pode 
ser estrangulado. Não deixar a chupeta diretamente 
ao sol ou junto a uma fonte de calor, nem imersa 
em desinfetante (solução de esterilização) mais do 
que o tempo recomendado, já que tal poderá 
debilitar a tetina. 

LIMPEZA E ESTERILIZAÇÃO Antes da primeira 
utilização, colocar a chupeta em água a ferver 

durante 5 minutos, deixar arrefecer e tirar toda 
a água que possa ter ficado dentro da 

chupeta. Isto destina-se a garantir a 
higiene. Limpar antes de cada 

utilização. 

Lavar em água morna 
com sabão e passar por água 

limpa, ou na máquina de lavar loiça, 
(apenas no cesto superior). Tirar toda a 

água que possa ter entrado para a tetina, 
apertando-a. Não limpar com solventes ou 
químicos abrasivos. Adequado para esterilização a  
vapor (esterilizador elétrico ou microondas), por 
fervura ou em água fria com comprimido ou líquido 
esterilizador dissolvido. 

ARRUMAÇÃO E UTILIZAÇÃO Não guardar à luz 
direta do sol nem junto a uma fonte de calor. Não 
guardar juntamente com solventes ou químicos 
abrasivos, nem deixar entrar em contacto com tais 
produtos. Nunca mergulhar a tetina em substâncias 
doces ou em medicamentos que poderão provocar 
cárie dentária. Substituir a chupeta ao fim de um 
mês por motivos de segurança e higiene. Na 

eventualidade de a chupeta ficar presa na 
boca, NÃO ENTRAR EM PÂNICO; a 

chupeta não pode ser engolida e foi 
concebida para enfrentar uma 

tal eventualidade.  

Retirar da boca com 
cuidado, tão suavemente quanto 

possível. Quando não estiver a ser 
usada, por exemplo após a esterilização, 

manter a chupeta seca dentro de um recipiente 
tapado.
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EL
Για την ασφάλεια του παιδιού σας

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!
Επιθεωρήστε προσεχτικά πριν από κάθε χρήση. 

Τραβήξτε την πιπίλα προς όλες τις κατευθύνσεις. 
Πετάξτε την όταν παρατηρήσετε τα πρώτα 
σηµάδια φθοράς ή αδυναµίας. Χρησιµοποιήστε 
µόνο εξειδικευµένες λαβές πιπίλας δοκιµασµένες 
σύµφωνα µε το Ευρωπαϊκό πρώτυπο ΕΝ12586. Μην 
προσαρµόζετε ποτέ άλλες κορδέλες ή κορδόνια 
στην πιπίλα, υπάρχει κίνδυνος πνιγµού του παιδιού. 
Μην αφήνετε τις πιπίλες σε άµεση επαφή µε το 
ηλιακό φως ή κοντά σε κάποια πηγή θερµότητας. 
Mην αφήνετε την πιπίλα µέσα σε αποστειρωτικό 
("διάλυµα αποστείρωσης") περισσότερο απ' ότι 
προτείνεται καθώς µε τον τρόπο αυτόν ενδέχεται 

να αποδυναµωθεί η θηλή. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ: Πριν από την 

πρώτη χρήση τοποθετήστε την πιπίλα 
σε νερό που βράζει για 5 λεπτά, αφήστε να 

κρυώσει και αφαιρέστε πιέζοντας το παγιδευµένο 
νερό µέσα από την πιπίλα. Αυτό γίνεται για λόγους 
υγιεινής. Καθαρίστε πριν από κάθε χρήση. Πλύντε 
σε ζεστό σαπουνόνερο και ξεπλύνετε µε καθαρό 
νερό ή στο πλυντήριο πιάτων (µόνο στο επάνω 
ράφι). Αφαιρέστε το νερό που ενδεχοµένως να έχει 
εισέλθει στη θηλή πιέζοντάς την. Μην καθαρίζετε 
µε διαλυτικά µέσα ή ισχυρές χηµικές ουσίες. 
Κατάλληλη για αποστείρωση µε ατµό (ηλεκτρικά ή 
σε φούρνο µικροκυµάτων), µε βρασµό ή µε κρύο 
νερό και ταµπλέτες ή υγρό διάλυµα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ:  Μην αποθηκεύετε 
και µην αφήνετε το προϊόν σε άµεση επαφή 

µε τον ήλιο ή κοντά σε πηγές 
θερµότητας. Μην αποθηκεύετε 

µαζί ή µην επιτρέπετε 

επαφή µε διαλυτικά µέσα 
ή ισχυρές χηµικές ουσίες. Ποτέ µην 

βυθίζετε την θηλή σε γλυκαντικές ουσίες 
ή σε φάρµακα, µπορεί να υπάρξει φθορά των 

δοντιών του παιδιού σας. Αντικαταστήστε την 
πιπίλα µετά από ένα µήνα, για λόγους ασφάλειας 
και υγιεινής. Σε περίπτωση που η πιπίλα σφηνώσει 
στο στόµα, ΜΗΝ ΠΑΝΙΚΟΒΑΛΕΣΤΕ, το παιδί δεν 
µπορεί να την καταπιεί καθώς έχει σχεδιαστεί 
κατάλληλα για αυτή την περίπτωση. Αφαιρέστε 
την από το στόµα προσεχτικά, όσο πιο απαλά 
µπορείτε. Όταν η πιπίλα δεν χρησιµοποιείται, για 
παράδειγµα µετά την αποστείρωση, κρατήστε την 
σε κάποιο στεγνό δοχείο.

   
   

 

 

NL
Voor de veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! 
Controleer de fopspeen nauwkeurig voor elk 

gebruik. Trek er in alle richtingen aan. Gooi de 
fopspeen weg zodra u beschadigingen of zwakke 
plekken ziet. Gebruik alleen speciale 
fopspeenhouders getest volgens EN 12586. Bevestig 
nooit andere linten of koorden aan een fopspeen. 
Uw kind kan zich erdoor verwurgen. Fopspenen niet 
langer dan de aanbevolen periode in direct zonlicht, 
in de buurt van een warmtebron of in een 
desinfecteermiddel (sterilisatievloeistof) laten 
liggen; hierdoor kunnen zwakke plekken in de speen 
ontstaan. 

REINIGING EN STERILISATIE Voordat u het product 
voor het eerst gebruikt, legt u het 5 minuten lang 

in kokend water, met het oog op de hygiëne. 
Vóór ieder gebruik reinigen. In een warm 

sopje afwassen en met schoon water 
afspoelen, of in de 

vaatwasmachine 

reinigen (alleen 
bovenste rek). Water dat tijdens 

het steriliseren in het zuiggedeelte 
terecht is gekomen, uit de speen 

verwijderen door het zuiggedeelte met een 
gesteriliseerde tang samen te drukken. Bij het 

schoonmaken geen oplosmiddelen of scherpe 
chemicaliën gebruiken. Geschikt voor sterilisatie 
met stoom (elektrisch en magnetron), door koken of 
in koud water met een steriliserende tablet.

BEWAREN EN GEBRUIK Fopspenen niet laten liggen 
in direct zonlicht of in de buurt van een 
warmtebron. Niet bewaren of in contact laten 
komen met oplosmiddelen of scherpe chemicaliën. 
De fopspeen nooit in zoete stoffen of medicijnen 
dopen; dit kan leiden tot tandbederf. Met het oog 
op veiligheid en hygiëne, de fopspeen na één maand 
vervangen. NIET in paniek raken als de fopspeen 

vast komt te zitten in de mond. De speen kan 
niet worden doorgeslikt en is zo ontworpen 

dat deze bestendig is tegen dergelijke 
situaties. 

De speen rustig en zo 
voorzichtig mogelijk uit de mond 

van het kind halen. Wanneer de 
fopspeen niet wordt gebruikt, bijvoorbeeld 

na sterilisatie, moet deze droog worden 
bewaard in een afsluitbare houder.

De winkelverpakking is niet bedoeld om 
gesteriliseerd of bewaard te worden en moet 
correct worden weggegooid.

   
  

 

DE
Für die Sicherheit Ihres Kindes 

VORSICHT! 
Kontrollieren  Sie  den  Schnuller  vor  jedem  

Gebrauch.  Ziehen  Sie  den  Schnuller  in  alle 
Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen 
von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg. 
Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbänder, die 
der EN 12586 entsprechen. Befestigen Sie niemals  
andere  Bänder  oder  Schnüre  an  einem  
Schnuller,  Ihr  Kind  kann  sich  mit  ihnen 
strangulieren. Den Beruhigungssauger nicht in 
direktem Sonnenlicht, in der Nähe einer 
Wärmequelle oder länger als empfohlen in einer  
Sterilisationslösung liegen lassen, da das Mundstück 
hierdurch beschädigt werden kann. 

REINIGUNG UND STERILISATION: Vor
dem ersten Gebrauch den Beruhigungssauger

5 Minuten in kochendes Wasser legen, 
abkühlen lassen und im Mundstück 

angesammeltes Wasser 
ausdrücken, um einen 

hygienisch 

einwandfreien Zustand 
zu gewährleisten. Vor jedem 

Gebrauch reinigen. In warmem 
Seifenwasser spülen und mit klarem 

Wasser nachspülen oder in den Geschirrspüler 
geben (nur oberer Geschirrkorb). Während der 

Sterilisation im Mundstück angesammeltes Wasser 
durch Drücken mit einer sterilisierten Saugerzange 
entfernen. Nicht mit aggressiven oder scheuernden 
Mitteln reinigen. Geeignet für die Sterilisation mit 
Dampf (elektrisch und Mikrowelle), durch Abkochen 
oder in einer Kaltwasserlösung (Tabletten/ 
Flüssigmittel).

AUFBEWAHRUNG UND VERWENDUNG: Nicht 
direktem Sonnenlicht aussetzen oder in der Nähe 
einer Heizquelle lagern. Nicht mit aggressiven oder 
scheuernden Mitteln lagern oder in Kontakt bringen. 
Den Beruhigungssauger niemals in süße 

Nahrungsmittel oder Medikamente tauchen, da 
dies Karies verursachen kann. 

Den Beruhigungssauger 
nach einem Monat aus 

Sicherheits- und Hygienegründen 
ersetzen. Sollte der Sauger einmal im Mund 

des Kindes feststecken, BESTEHT KEIN GRUND 
ZUR PANIK. Er ist so geformt, dass er nicht 

verschluckt werden und in einer solchen Situation 
nichts passieren kann. Lösen Sie den Sauger so 
sanft wie möglich aus dem Mund. Bewahren Sie den 
Beruhigungssauger trocken in einem verschlossenen 
Behälter auf, wenn er nicht gebraucht wird 
(beispielsweise nach dem Sterilisieren). Der 
Verpackungsbehälter ist nicht für die Sterilisation 
oder Aufbewahrung des Saugers gedacht
und sollte ordnungsgemäß entsorgt werden.
Bitte lesen und zur späteren Verwendung 
aufbewahren. Kontaktinformationen finden Sie 
unter www.tommeetippee.com.

   
   

 

FR
Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENTS ! 
Avant chaque utilisation, examinez 

soigneusement la sucette et tirez-la dans tous les 
sens. Jetez-la au moindre signe de détérioration ou 
de fragilité. Utilisez uniquement des 
attaches-sucettes testés selon la norme EN 12586. 
Pour éviter tout risque d'étranglement, n'attachez 
jamais de rubans ou un cordon à une sucette. Ne 
pas laisser la sucette en plein soleil ou près d’une 
source de chaleur, ni dans un produit désinfectant 
(«solution de stérilisation») au-delà de la durée 
recommandée car cela pourrait affecter les qualités 
de la tétine.

NETTOYAGE ET STÉRILISATION: Pour des raisons 
d'hygiène trempez la sucette dans de l'eau 

bouillante pendant 5 minutes avant la 
première utilisation, laissez-la 

refroidir et pressez-la pour 
vous assurer que 

toute l'eau est sortie. 
Nettoyez avant chaque 

utilisation. Lavez dans de l'eau chaude 
savonneuse et rincez à l'eau ou utilisez le 

lave-vaisselle, (panier supérieur uniquement). 
Faites sortir toute l'eau qui aurait pénétré dans la 
tétine au cours de la stérilisation en utilisant des 
pinces de stérilisation pour presser la tétine. Ne pas 
nettoyer à l'aide de solvants ou de produits 
chimiques corrosifs. Convient à une stérilisation à la 
vapeur (électrique et four à micro-ondes), à l'eau 
bouillante ou à l'eau froide avec une 
pastille/solution liquide.

ENTREPOSAGE ET UTILISATION: Ne pas 
entreposer ou laisser la sucette en plein soleil ou à 
proximité d’une source de chaleur. Ne pas 
entreposer ou mettre en contact avec des solvants 
ou des produits chimiques corrosifs. Ne trempez 

jamais la tétine dans des substances sucrées 
ou des produits médicamenteux, cela 

pourrait contribuer aux caries 
dentaires de votre enfant. 

Remplacez la sucette 
au bout d'un mois pour des 

raisons de sécurité et d'hygiène. Si la 
sucette reste coincée dans la bouche de 

votre enfant NE PANIQUEZ PAS, elle ne peut 
pas être avalée, elle a été conçue en tenant 

compte de ce genre de situation. Retirez-la de la 
bouche avec précaution aussi doucement que 
possible. Quand la sucette n'est pas en cours 
d'utilisation, par exemple après la stérilisation, 
conservez-la au sec dans un récipient couvert. Le 
présentoir n'est pas destiné à être utilisé pour la 
stérilisation ou le stockage et devrait être éliminé 
correctement.

   
   

 

EN
For your child’s safety

WARNING! 
Inspect carefully before each use. Pull the 

soother in all directions. Throw away at the first 
signs of damage or weakness. Only use dedicated 
soother holders tested to EN12586. Never attach 
other ribbons or cords to a soother, your child may 
be strangled by them.  
Do not leave a soother in direct sunlight or near a 
source of heat, or leave in disinfectant (“sterilising 
solution”) for longer than recommended, as this 
may weaken the teat.  

CLEANING AND STERILISATION: Before first use 
place the soother in boiling water for 5 min, allow 
to cool, and squeeze out any trapped water from 
the soother. This is to ensure hygiene. Clean 

before each use.  Wash in warm soapy water 
and rinse in clean water or use a dishwasher 

(top shelf only). Remove any water 
that may have entered the teat 

by squeezing the teat. 

Do not clean with 
solvents or harsh chemicals. 

Suitable for sterilisation by steam 
(electric and microwave), boiling or cold 

water tablet/liquid solution. 

STORAGE AND USE: Do not store in direct sunlight 
or near a source of heat. Do not store or allow to 
come into contact with solvents or harsh chemicals. 
Never dip teat in sweet substances or medication, 
your child may get tooth decay. Replace the soother 
after one month, for safety and hygiene reasons. In 
the event that the soother becomes lodged in the 
mouth, DO NOT PANIC; it cannot be swallowed and 
is designed to cope with such an event. Remove 
from the mouth with care, as gently as possible. 
When the soother is not in use for instance after 
sterilisation, keep in a dry covered container.

TR
Çucuğunuzun güvenliği için

UYARI! 
Her kullanımdan önce dikkatli bir şekilde kontrol 

edin. Emziği tüm yönlerden çekin. Hasar veya 
kırıklık durumunda derhal atınız. Sadece EN12586'ye 
uygun olan özel emzik tutacaklarını kullanın. Emziğe 
herhangi bir şerit veya kordon takmayın, çocuğunuz 
boğulabilir. Emziği doğrudan günışında veya bir ısı 
kaynağına yakın bırakmayın ve biberonu  
zayıflatabileceğinden, tavsiye edilenden uzun süre 
dezenfektan ("sterilizasyon çözeltisi") içinde 
bırakmayın. 

TEMİZLİK VE STERİLİZASYON: İlk kullanımdan önce 
emziği 5 dakikalığına  kaynar suyun içine koyun, 
soğutun ve içeride sıkışmış suyu emzikten sıkarak 
çıkartın. Bu hijyen sağlamak içindir. Her 

kullanımdan önce temizleyin. Ilık sabunlu suyla 
yıkayın ve temiz bir suyla durulayın veya 

bulaşık makinesi kullanın (sadece üst 
raf). Biberon ucunu sıkarak 

içeriye kaçmış olabilecek 

suyu çıkartın. Solvent 
veya sert kimyasallarla 

temizlemeyin. Buhar (elektrikli ve 
mikrodalga fırınlı), kaynar veya soğuk su 

tablet / sıvı solüsyonla sterilize edilebilir. 

SAKLAMA VE KULLANIM: Doğrudan günışığında 
veya bir ısı kaynağına  yakın bir şekilde saklamayın 
veya bırakmayın. Solvent veya sert kimyasallarla  
veya ilaçların içine asla batırmayın, çocuğunuzun 
dişleri çürüyebilir. Hijyen ve güvenlik, nedenlerinden 
ötürü, emziği bir aydan sonra değiştirin. Emziğin 
ağızda takılıp kalması durumunda PANİK 
YAPMAYIN; emzik yutulamaz ve böyle bir durumla 
başa çıkmak için tasarlanmıştır. Ağızdan mümkün 
olduğunca yavaşça çıkartın. Emzik kullanımda 
olmadığında sterilizasyon sonrasında olduğu gibi 
mesela, kuru kapalı bir kapta saklayın.

NO
For barnets sikkerhet 

 ADVARSEL! 
Undersøk nøye før hver bruk. Dra smokken i alle 

retninger. Kast den ved første tegn på skade eller 
svakhet. Bruk kun egne smokkeholdere som er testet 
i henhold til EN 12586. Ikke fest andre bånd eller 
snorer til en smokk ettersom dette kan føre til at 
barnet kveles. Ikke la stå / ligge i direkte sollys eller 
nær en varmekilde, eller la ligge i desinfeksjonsmiddel 
lenger enn anbefalt, da dette kan svekke smokken.  

RENGJØRING OG STERILISERING:Før narresmokken 
brukes for første gang, legg den i kokende vann i 
 min., la det bli lunkent og klem vannet ut av 
smokken. Det gjør den mer hygienisk. Rengjøres før 
hver gangs bruk. Vask i varmt såpevann og skyll i 
rent vann, eller bruk oppvaskmaskin, (kun øverste 

hylle).  Fjern vann som kan ha kommet inn i 
smokken ved å klemme det ut. Ikke rengjør 

med løsemidler eller sterke kjemikalier. 
Egnet til dampsterilisering 

(elektrisk og mikrobølge), 

kokende eller kaldt 
vann, fast form/flytende 

oppløsning. 

OPPBEVARING OG BRUK Må ikke oppbevares 
eller bli liggende i direkte sollys eller nær en 

varmekilde. Må ikke oppbevares sammen med eller få 
komme i kontakt med løsemidler eller sterke 
kjemikalier. Dypp aldri narresmokken i noe søtt eller 
noen slags medisin - tennene kan ta skade av det. 
Narresmokken skal byttes etter en måned, for 
sikkerhetens og hygienens skyld. IKKE FÅ PANIKK 
hvis narresmokken setter seg fast i munnen – det er 
ikke mulig å svelge den og den er konstruert slik at 
den skal kunne lirkes forsiktig ut av munnen. Når 
narresmokken ikke er i bruk, for eksempel etter at 
den er sterilisert, hold den tørr i en tildekket 
beholder. Pakningen egner seg ikke til sterilisering 
eller oppbevaring og bør kastes på forskriftsmessig 

måte.
 

AR

  

 
 

 

FI
 Lapsesi turvallisuuden tähden

 VAROITUS! 
Tarkista tutti huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja 

vedä tuttia kaikkiin suuntiin. Heitä tutti pois heti jos 
huomaat siinä merkkejä huonokuntoisuudesta tai 
vaurioista. Käytä ainoastaan sellaisia tutinpidikkeitä, 
jotka ovat standardin EN 12586 mukaisia. Älä kiinnitä 
tuttiin muita nauhoja tai naruja, koska ne voivat 
aiheuttaa lapselle kuristumisvaaran. Tuttia ei saa jättää 
suoraan auringonvaloon tai lähelle lämpölähdettä eikä 
myöskään jättää desinfiointiaineeseen 
(sterilointiliuokseen) suositeltua pitempään, sillä tämä voi 
heikentää. tuttia.

PUHDISTUS JA STERILOINTI: Ennen ensimmäistä 
käyttökertaa aseta tutti veteen viideksi minuutiksi; 
purista ulos kaikki tuttiin juuttunut vesi. Tämä varmistaa 

sen hygieenisyyden. Puhdistettava ennen jokaista 
käyttökertaa. Pese lämpimällä saippuavedellä ja 

huuhtele puhtaalla vedellä tai käytä 
astianpesukonetta, (vain yläkorissa). 

Poista tuttia puristamalla 
kaikki vesi, joka 

on voinut päätä tuttiin. Ei 
saa puhdistaa liuottimilla tai 

voimakkailla kemikaaleilla. Soveltuu 
sterilointiin höyryllä (sähköllä tai mikrossa), 

kiehuttamalla tai kylmässä vedessä 
sterilointitabletti-/ sterilointinesteliuoksessa. 

SÄILYTYS JA KÄYTTÖ Ei saa säilyttää tai antaa tuotteen 
olla suorassa auringonvalossa tai lähellä lämmönlähdettä. 
Ei saa säilyttää tai antaa tuotteen joutua kosketuksiin 
liuottimien tai voimakkaiden kemikaalien kanssa. Älä 
koskaan kasta tuttia aineksiin tai lääkkeisiin, sillä se voi 
aiheuttaa lapsellesi hammasmätää. Vaihda tutti 
kuukauden kuluttua turvallisuus- ja hygieniasyistä. Mikäli 
tutti juuttuu suuhun, ÄLÄ HÄTÄÄNNY; sitä ei voi niellä 
ja se on suunniteltu tällaisen tapahtuman varalta. Poista 
suusta mahdollisimman varovasti. Kun tutti ei ole 
käytössä esimerkiksi steriloinnin jälkeen, pidä kuivana 
kannella peitetyssä säiliössä. Esittelykoteloa ei ole 

tarkoitettu käytettäväksi sterilointia tai säilytystä 
varten, ja se on hävitettävä asianmukaisella 

tavalla.

 
 

DK
For dit barns sikkerhed 

ADVARSEL! 
Kontroller altid produktet før brug. Træk sutten i 

alle retninger. Smid den ud ved første tegn på skader 
eller slitage. Brug kun de dertil beregnede 
sutteholdere, som er testet i henhold til EN 12586. 
Fastgør aldrig andre bånd eller snore på en sut, da dit 
barn kan blive kvalt i dem. Må ikke efterlades i direkte 
sollys eller i nærheden af en varmekilde samt må ikke 
ligge i blød i desinfektionsmiddel (steriliseringsmiddel) 
længere end anbefalet, da dette kan svække sutten. 

RENGØRING OG STERILISERING: Før sutten tages i 
brug første gang, skal du lægge den i kogende vand i
5 minutter, lad den afkøle og, hvis der er kommet 
vand ind i sutten, skal du trykke vandet ud. Dette er af 
hygiejnemæssige årsager. Rengør før hver brug. Vask 

i varmt sæbevand og skyl derefter i rent vand 
eller brug en opvaskemaskine. (Kun på øverste 

hylde). Hvis der er kommet vand ind i 
selve sutten, skal du fjerne det ved 

at trykke på sutten. 

Må ikke rengøres med 
opløsningsmidler eller skrappe 

kemikalier. Tåler sterilisering med damp 
(elektrisk og mikroovn), ved kogning og med 

steriliseringstabletter/ væske opløst i koldt vand.  

OPBEVARING OG BRUG Må ikke opbevares i direkte 
sollys eller i nærheden af en varmekilde. Må ikke 
opbevares eller komme i kontakt med 
opløsningsmidler eller skrappe kemikalier. Dyp aldrig 
sutten i søde sager og medicin, da det kan give dit 
barn huller i tænderne. Udskift sutten efter en måned 
af sikkerheds- og hygiejnemæssige årsager. Hvis 
sutten sætter sig fast i barnets mund, SKAL DU IKKE 
GÅ I PANIK; den kan ikke sluges og er designet til at 
kunne modstå sådanne situationer. Fjern så forsigtigt 
som muligt sutten fra barnets mund. Når sutten ikke 
er i brug, f.eks. efter sterilisering, skal den holdes tør i 
en lukket æske. Etuiet er ikke beregnet til sterilisering 

og opbevaring og bør derfor smides væk på  
behørig vis.

PL
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka 

OSTRZEŻENIE! 
Przed  każdym  użyciem  dokładnie  sprawdź  

produkt.  Pociągnij  smoczek  we  wszystkich 
kierunkach. W przypadku jakichkolwiek oznak 
uszkodzeń wyrzuć produkt.Używaj wyłącznie 
zawieszek do smoczka zgodnych z normą EN 12586. 
Nigdy nie przywiązuj do smoczka wstążek ani 
sznurków, gdyż może to spowodować uduszenie się 
dziecka. Smoczka nie należy zostawiać w miejscach 
bezpośrednio nasłonecznionych ani w pobliżu źródła 
ciepła; nie należy go też zamaczać w środku 
odkażającym (roztworze do sterylizacji) na czas 
dłuższy niż jest to zalecane przez producenta, 
ponieważ może to spowodować osłabienie gumki.  

CZYSZCZENIE I STERYLIZACJA Przed pierwszym 
użyciem smoczek należy wygotować przez

5 minut i pozostawić do wystygnięcia,
a następnie wycisnąć z niego resztki 

wody. Jest to konieczne ze 
względów higienicznych. 

Przed każdym użyciem 
produkt należy umyć. Umyć w 

ciepłej wodzie z dodatkiem płynu i 
opłukać czystą wodą lub umyć w zmywarce 

do naczyń (wyłącznie w górnym koszu). 
Ściskając gumkę smoczka usunąć wodę, która 

mogła dostać się do środka. Do czyszczenia nie 
stosować rozpuszczalników ani żrących środków 
chemicznych. Nadaje się do sterylizacji parowej
(w elektrycznym sterylizatorze parowym bądź 
mikrofalówce), w roztworze przygotowanym 
poprzez rozpuszczenie tabletki/płynu do sterylizacji 
w zimnej wodzie oraz do sterylizacji poprzez 
gotowanie.

UŻYWANIE I PRZECHOWYWANIE Nie 
przechowywać w miejscach bezpośrednio 
nasłonecznionych lub w pobliżu źródła ciepła. Nie 
przechowywać w pobliżu rozpuszczalników ani 

żrących środków chemicznych. Nie wolno 
również dopuścić, by produkt zetknął się z 

tego rodzaju środkami. Nie podawać 
dziecku smoczka umoczonego w 

słodkim pokarmie, płynie 
ani lekarstwie, 

ponieważ może to 
spowodować próchnicę zębów. 

Ze względu na higienę i 
bezpieczeństwo smoczek należy po 

miesiącu wymienić na nowy. W przypadku 
utkwienia smoczka w buzi NIE NALEŻY WPADAĆ 

W PANIKĘ; smoczek został tak zaprojektowany, aby 
niemożliwe było jego połknięcie i aby dało się go 
łatwo wyjąć. Smoczek należy ostrożnie wyjąć z buzi 
dziecka.  Nieużywany smoczek (np. po sterylizacji) 
należy przechowywać w suchym, zamkniętym 
pojemniku.

 
  

 

please read and keep me
for future reference

SE
För ditt barns säkerhet

VARNING! 
Kontrollera nappen före varje användning. Dra i 

den åt olika håll. Kasta nappen så fort den visar 
tecken på skador eller slitage. Använd bara 
napphållare som är avsedda för ändamålet och testade 
enligt EN 12586. Fäst aldrig andra band eller snören i 
en napp, barnet kan strypas av dem. Denna sugnapp 
bör inte placeras i direkt solljus eller i närheten av en 
värmekälla, inte heller bör den blötläggas i 
desinfektionsmedel (steriliseringslösning) då det kan 
skada sugnappen. 
 
RENGÖRING OCH STERILISERING: Innan sugnappen 
används för första gången, lägg den i kokande vatten i 
5 min. Låt den sedan svalna och kläm allt eventuellt 
vatten ur nappen. Detta för att hålla god hygien. 

Rengör före användning. Rengör med varmt vatten 
och diskmedel och skölj noggrant i rent vatten 

eller kör i diskmaskinen. (Endast på 
översta hylla). Kläm på sugnappen 

för att avlägsna eventuellt 
vatten. 

Använd inga 
lösningsmedel eller starka 

kemikalier vid rengöring. Kan 
ångsteriliseras (elektriskt och i mikrovågsugn) 

eller med steriliseringstablett/lösning i kokande 
eller kallt vatten.  

OCH ANVÄNDNING Bör inte förvaras eller ställas i 
direkt solljus eller nära en värmekälla. Bör inte 
förvaras i närheten av eller komma i kontakt med 
lösningsmedel eller starka kemikalier. Doppa aldrig 
nappen i något sött eller i medicin då det kan leda till 
att ditt barn får hål i tänderna. Sugnappen bör av 
säkerhetsskäl och hygieniska skäl bytas ut efter en 
månad. Om nappen mot förmodan skulle fastna i ditt 
barns mun - FÅ INTE PANIK - den är konstruerad att 
klara en sådan händelse. Avlägsna nappen ur munnen 
så försiktigt som möjligt. När nappen inte används 
som till exempel efter sterilisering, bör den förvaras 

torrt i en burk med lock. Nappförpackningen är inte 
avsedd för sterilisering eller förvaring och bör 

kasseras på rätt sätt.

ES
 Para la seguridad de su bebé

¡ADVERTENCIA! 
Inspecciónelo atentamente antes de cada uso. 

Tire del chupete en todas las direcciones. Deseche 
el chupete al primer signo de deterioro o fragilidad. 
Utilice sólo broches para chupetes probados según 
la norma EN 12586. Nunca unir el chupete a otras 
cintas o cordeles, su bebé podría estrangularse con 
ellas. Nunca deje un chupete expuesto a la luz directa 
del sol ni cerca de ninguna fuente de calor, ni lo deje 
en desinfectante (“solución esterilizante") durante 
más tiempo del recomendado, ya que esto podría 
debilitar la tetina. 
  
LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN Antes del primer uso, 
coloque el chupete en agua hirviendo durante

5 minutos, déjelo enfriar y saque el agua 
atrapada en el chupete para garantizar

la higiene. Limpie antes de cada uso. 

Lavar en agua jabonosa 
templada y aclarar con agua 

limpia o utilizar el lavaplatos, (solo la 
bandeja superior). Elimine todo resto de 

agua que haya podido introducirse en la tetina 
durante el proceso de esterilización apretándola 
con unas tenacillas esterilizadas apropiadas.  No lo 
limpie con disolventes ni productos químicos 
fuertes. Producto apto para esterilización por vapor 
(eléctrica y microondas), con agua hirviendo o con 
una solución con líquido o pastilla en agua fría.

ALMACENAMIENTO Y USO No guarde ni deje el 
producto cerca de una fuente de calor o en un lugar 
expuesto a la luz solar directa. No guarde estos 
productos con disolventes o sustancias químicas 
fuertes ni permita que entren en contacto con ellos. 
Nunca unte el chupete con substancias dulces ni 

medicación, ya que esto podría producir caries 
en el niño. Recambie el chupete después de 

un mes, por razones de seguridad e 
higiene. En caso de que un 

chupete se quede 

atascado en la boca,
NO SE DEJE LLEVAR POR EL 

PÁNICO. Está diseñado para que no 
pueda ser tragado y para evitar tal 

eventualidad. Intente sacarlo de la boca con 
mucho cuidado y lo más suavemente que le sea 
posible. Mantenga el chupete seco y dentro de un 
contenedor cerrado cuando no se esté usando, por 
ejemplo después de esterilizar. 

IT
 Per la sicurezza del vostro bambino 

AVVERTENZA! 
Controllare attentamente prima di ogni uso. Tirare 

il succhietto in tutte le direzioni. Sostituirlo al primo 
segno di usura o danneggiamento. Utilizzare 
solamente trattieni succhietti conformi alla EN 
12586. Non fissare il succhietto a nastri o cordini, il 
vostro bambino potrebbe strangolarsi. Non lasciare 
un succhietto alla luce diretta del sole o vicino ad 
una fonte di calore. Non lasciarlo immerso nel 
disinfettante (“soluzione sterilizzante”) più a lungo 
del dovuto, per non danneggiare la tettarella. 

PULIZIA E STERILIZZAZIONE Prima di usare il 
succhietto per la prima volta, per assicurare l’igiene, 
immergere in acqua bollente per 5 minuti, lasciar 

raffreddare, e strizzare per eliminare l’acqua 
eventualmente intrappolata dentro il 

succhietto. Pulire prima di ogni uso. 
Lavare con acqua calda 

saponata e 

sciacquare con acqua 
pulita o in lavastoviglie (solo 

cestello superiore). Per eliminare l'acqua 
eventualmente entrata nella tettarella 

durante la sterilizzazione, stringere la tettarella 
con le pinze apposite sterilizzate. Non pulire con 
solventi o prodotti chimici aggressivi. Prodotto 
idoneo per la sterilizzazione a vapore (elettrica e in 
forno a microonde), con compresse/soluzione liquida 
per acqua bollente o fredda. Non conservare né 
consentire che venga a contatto con solventi o 
prodotti chimici aggressivi.

CONSERVAZIONE E USO Non conservarlo o lasciarlo 
alla luce del sole o vicino ad una fonte di calore. Non 
conservare né consentire che venga a contatto con 
solventi o prodotti chimici aggressivi. Non immergere 
mai il succhietto in sostanze dolci o medicinali. Il 

bambino potrebbe essere affetto da carie 
dentaria. Sostituire il succhietto dopo un mese, 

per motivi di sicurezza e igiene. NON 
LASCIARSI PRENDERE DAL 

PANICO se il succhietto si 
conficca 

nella bocca. Non può 
essere ingoiato ed è studiato per 

far fronte ad una situazione del genere. 
Rimuoverlo dalla bocca con la massima 

attenzione possibile. Quando il succhietto non è 
utilizzato, ad esempio dopo la sterilizzazione, 
tenerlo all’asciutto in un contenitore coperto.
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